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	Jean-Philippe Rameau

Platée
PROLOGUE
La Naissance de la Comédie 

Le Théâtre représente une vigne de Grèce : on voit plusieurs allées de grands arbres qui soutiennent des treilles : Entre les troncs de ces arbres & au pied des coteaux qui sont sur les côtés & dans le fond, des chariots pleins de raisins, de grandes cuves et des pressoirs d'où coule le vin dans des baignoires antiques. Thespis, inventeur de la Comédie, paraît sur le devant du théâtre, endormi sur un lit de gazon : plusieurs vendangeurs sont occupés dans le fond, à porter la vendange dans les cuves.
Scène 1.
THESPIS, endormi, CHŒURS & TROUPES de Satyres, de Ménades, de Paysans vendangeurs, de leurs Femmes & de leurs Enfants qui entrent en dansant. 

UN SATYRE
Le ciel répand ici sa plus douce influence,
Bacchus a comblé nos désirs.
Coulez, jus précieux, coulez en abondance,
Vous êtes l'âme des plaisirs. 

CHŒUR
Coulez, jus précieux, coulez en abondance,
Vous êtes l'âme des plaisirs. 

(On danse). 

LE SATYRE
En vain l'affreux hiver s'avance,
L'Amour, par vos présents, augmentant sa puissance,
Rend à nos coeurs la saison des Zéphyrs, 
Vous ranimez nos feux & nos tendres désirs. 

CHŒURS
Coulez, &c. 

(On danse.) 

LE SATYRE, apercevant Thespis endormi:
Que vois-je ? Est-ce Thespis ? Oui, c'est lui qui sommeille,
Ce doux jus sur ses yeux fait l'effet des pavots :
Doit-il en ce beau jour se livrer au repos,
Lui qui chante si bien le grand dieu de la treille ? 

Il s'approche de THESPIS pour le réveiller. 
Ranimez vos sens assoupis,
Réveillez-vous, Chantez, agréable Thespis!
LE CHŒUR
Ranimez, &c. 

THESPIS, en s'éveillant:
Rendons grâce à Bacchus du sommeil qu'il nous donne,
Qu'il est tranquille ! qu'il est doux ! 

(Il se rendort.) 

LE SATYRE ET LE CHŒUR autour de THESPIS:
Thespis, chantez, réveillez-vous. 

THESPIS, fâché:
Chantons, vous m'y forcez ; mais songez qu'en Automne,
Dans mes chansons, je n'épargne personne. 

DEUX VENDANGEUSES
Joyeux Thespis, point de courroux. 

THESPIS
Je sens qu'un doux transport me saisit & m'inspire.
Charmant Bacchus, dieu de la liberté,
Père de la sincérité,
Au dépens des Mortels, tu nous permets de rire. 

Mon cœur, plein de la vérité,
Va se soulager à la dire :
Dussé-je être mal écouté. 

Charmant Bacchus, &c. 

(Il s'adresse aux Ménades.) 

Ménades & jeunes & belles,
A vos amants êtes-vous bien fidèles ?
On ne le crois pas parmi nous. 

CHŒUR DE MÉNADES
Thespis, rendormez-vous. 

THESPIS (il s'adresse aux Satyres.)
Dignes amants de ces jeunes coquettes,
Invincibles buveurs, tout trompés que vous êtes,
Vous n'aimez pas assez pour en être jaloux. 

CHOEUR DE SATYRES
Thespis, rendormez-vous. 

THESPIS (il s'adresse à tous.)
Au milieu d'une orgie où règne la licence,
Ménades, vos secrets sont mal en assurance,
On me les a dit presque tous. 

CHŒUR DE SATYRES & MÉNADES
Thespis, rendormez-vous. 
Scène 2.
THALIE, MOMUS, et les acteurs de la Scène précédente. 

THALIE à THESPIS:
Poursuis, Thespis, obéis à Thalie!
Je veux mettre à profit ton aimable folie.
Verse le sel à pleines mains!
(Elle donne à Thespis le masque qu'elle tient.) 

A tes chants, à tes jeux, rien ne peut faire obstacle.
Je viens avec Momus en former un spectacle,
Pour corriger les défauts des humains. 

MOMUS
Aux seuls humains bornez-vous la satire ?
Vous pouvez jusqu'aux Dieux étendre son empire ;
Je vous prêterai mon appui.
La raison dans l'Olympe est souvent hors d'usage.
Hé, qui pourrait résister à l'ennui
D'être immortel & toujours sage ? 

MOMUS, THALIE, THESPIS
Cherchons à railler en tous lieux,
Soumettons à nos ris & le ciel & la terre :
Livrons au ridicule une éternelle guerre,
N'épargnons ni mortels ni dieux. 

MOMUS
Dans ces lieux, Jupiter lui-même
Descendu de sa gravité,
Par un risible stratagème
Guérit jadis d'une épouse qu'il aime,
La jalousie & la fierté. 

Je veux avec Thespis en retracer l'histoire,
La Grèce en garde encore la célèbre mémoire. 


Scène 3. 

L'AMOUR et les acteurs de la Scène précédente. 

L'AMOUR
Qu'ose-t-on sans l'Amour entreprendre ici-bas ?
Quittez un projet téméraire.
Vos spectacles ne peuvent plaire,
Si vous n’y mêlez mes appas.
THALIE
Venez, Amour, soyez notre Dieu tutélaire!
Les plaisirs naissent sous vos pas.
L'AMOUR
Dans vos concerts célébrez ma puissance!
Que l’aimable jeunesse y médite mes lois,
Qu’elle s’instruise à faire un choix
Digne de sa constance! Mais condamnez cent et cent fois
Des amours surannés la tendre extravagance!
THESPIS
Momus, Amour, Dieu des raisins,
Divinités charmantes,
Par des leçons réjouissantes
Nous corrigerons les humains. 

(Il s'adresse à tous les différents Choeurs & Troupes.) 

Et vous, heureux témoins d'une union si belle,
Montrez, pour la servir ce que peut votre zèle. 

LES ACTEURS, et les CHŒURS
Formons un spectacle nouveau. 

Les filles de mémoire
Publieront à jamais la gloire
Des auteurs d'un projet si beau. 

Formons un spectacle nouveau. 

Bacchus, c'est ta victoire,
Livrons-nous au plaisir de boire,
L'Hippocrène est sur ce coteau. 

Formons un spectacle nouveau. 

Les filles de mémoire
Publieront à jamais la gloire
Des auteurs d'un projet si beau. 

(On danse.) 

THESPIS, alternativement avec le CHOEUR
Chantons Bacchus,
Chantons Momus,
Chantons l'Amour & ses flammes, 

Que tour à tour
Dans ce séjour,
Ces dieux remplissent nos âmes. 

SEUL
Sans le vin,
Sans son ivresse,
La tendresse
N'est que chagrin. 

Alternativement avec LE CHOEUR
Chantons Bacchus, &c. 

SEUL
Veut-on rire ?
C'est à Bacchus qu'on a recours,
Momus lui dût toujours
Son plus charmant délire. 

Alternativement avec LE CHOEUR
Chantons Bacchus, &c. 

(On danse à toutes les Reprises et à la fin de ce Choeur, tous se retirent en dansant. 

FIN DU PROLOGUE.
	Jean-Philippe Rameau

Platée

PROLÓGUS
A vígjáték születése

A színház egy szőlőhegyet ábrázol Görögországban. A szőlőlugasokat több sor sétányt alkotó nagy fák tartják. A fatörzsek közt és az oldalt s a háttérben látható lejtők lábainál szőlővel töltött kosarak, nagy erjesztőkádak, prések állnak, melyekből a bor antik kádakba folyik. Az előtérben Theszpisz, a vígjáték fölfedezője alszik a fűben. Hátrébb több munkás hordja a   leszüretelt szőlőt a kádakba.
1. Jelenet
THESZPISZ alva. Szatírok, menádok csapatai, szüretelő parasztok, azok feleségei és gyermekei táncolva jönnek
EGY SZATÍR
Az ég legédesebb áldását árasztja ránk,
Bacchus beteljesítette vágyaink.
Áradj, értékes nedű, áradj bőséggel,
ki minden öröm forrása vagy!
KAR
Áradj, értékes nedű, áradj bőséggel,
ki minden öröm forrása vagy!
(táncolnak)
A SZATÍR
Hiába közelít a szörnyű tél,
Ámor, hatalmát általatok növelve
szívünknek a szellők évszakát hozza vissza;
ti élesztitek ujjá szerelmünk tüzét s gyöngéd vágyainkat.
KAR
Áradj, stb.
(táncolnak) 

A SZATÍR, észrevéve a alvó Theszpiszt:
Mit látok? Theszpisz ez? Igen, ő az, ki ott szendereg,r
az édes nedű mákonyt hintett szemére:
de átadhatja-e magát e szép napon az alvásnak,
éppen ő, ki oly jól énekel a szőlőlugas nagy istenéhez?

(közelebb lép Theszpiszhez, hogy fölébressze)
Keltsd életre kábult érzékeid,
ébredj, s dalolj, kedves Theszpisz!
KAR
Keltsd életre stb. 

THESZPISZ (felébred):
Adjunk hálát Bacchusnak az álomért, melyet adott,
mily nyugalmas! Mily édes!
(újra elalszik)
A SZATÍR és KAR körülveszik Theszpiszt:
Theszpisz, dalolj, s ébredj föl végre. 

THESPIS, dühösen:
Daloljunk, ha már kényszerítetek; ám tudjátok meg, hogy ilyenkor ősszel dalommal senkit nem kímélek.
KÉT SZÜRETELŐ NŐ
Vidám Theszpisz, ne mérgelődj.
THESPISZ
Úgy érzem, édes szenvedély tölt el s megihlet.
Bájos Bacchus, szabadság istene,
őszinteség atyja,
te megengeded nekünk, hogy a halandókon nevessünk. 

Szívem, igazsággal telve,
megkönnyebbül azt kimondva,
bár olykor félre is értik.
Bájos Bacchus, stb. 

(a menádokhoz): 

Menádok, ti fiatalok és szépek,
igazán hűségesek vagytok szeretőitekhez?
Köztünk szólva: ez alig hihető…
MENÁDOK KARA
Theszpisz, inkább aludj tovább. 

THESZPISZ (a szatírokhoz):
S ti, e fiatal, kacér nőcskékhez illő szeretők,
ti legyőzhetetlen ivók! Hiába csalnak meg titeket,
nem szerettek eléggé ahhoz, hogy féltékenyek lehessetek . 
SZATÍROK KARA
Theszpisz, inkább aludj tovább. 

THESPIS (mindenkihez):
Egy orgia közepén, hol féktelenség uralkodik,
menádok, titkaitok nincsenek biztonságban;
nekem majd mindet megsúgták már…
MENÁDOK és SZATÍROK KARA
Theszpisz, inkább aludj tovább.
2. Jelenet
THÁLIA, MOMUS, előbbiek

THÁLIA Theszpiszhez:
Folytasd, Theszpisz, engedelmeskedj Tháliának!
Fel akarom használni szeretetreméltó bolondságodat:
Most két kézzel szórhatod.
(Theszpisznek adja a maszkot, melyet a kezében tart)
Énekednek, játékodnak senki nem állhat ellen.
Jöjjön létre általam és Momus által egy olyan előadás,
melynek célja az emberek hibáinak megjavítása.
MOMUS
Csak az emberekre korlátoznád e szatírát?
Az istenekre is terjeszd ki hatalmát,
s akkor támogatom tervedet
Az Olümposzon gyakran hiányzik az ész.
Hej, ki is viselhetné el unalom nélkül,
hogy halhatatlan legyen s mindig bölcs is egyben?
MOMUS, THÁLIA, THESZPISZ
Törekedjünk mindenhol mindent kigúnyolni,
igázzuk le kacajunkkal az eget és a földet;
indítsunk örök háborút a nevetségesség ellen,
ne kíméljük sem a halandókat, sem az isteneket. 

MOMUS
Maga Jupiter szállt le
isteni súlya magaslatából e helyre,
s egy nevettető furfanggal
győzte le egykor szeretett hitvesének
féltékenységét és büszkeségét. 

Theszpisszel együtt mondom el a történetet,
mely még megmaradt Göröghon élő emlékezetében. 


3. Jelenet

ÁMOR, előbbiek
ÁMOR
Mire mernétek vállalkozni Ámor nélkül itt lenn?
Hagyjatok fel e vakmerő tervvel.
Játékotok nem arathat tetszést,
ha nem elegyítetek az én varázserőmmel.
THÁLIA
Jöjj, Ámor, légy védőistenünk!
Lépteid nyomán gyönyörök fakadnak.
ÁMOR
Éneketekkel magasztaljátok hatalmamat,
hogy a bájos fiatalság eltöprengjen törvényeimen,
s az tanítsa meg a méltó választásra! De százszor is átkozzátok elk el idejétmúlt szerelmek gyöngéd bolondságát!


THESZPISZ
Momus, Ámor, Boristen,
bájos istenségek,
e mulattató leckék által
kijavítjuk a halandók hibáit.
(az összes csapathoz):
És ti, boldog tanúi e szép szövetségnek,
mutassátok ki lelkesedésetek szolgálatában..
ÉNEKESEK, KAR
Alkossunk új látványosságot!
Az emlékezés őrzői
hirdessék
e szép terv szerzőinek örök dicsőségét.
Alkossunk új látványosságot!
Bacchus, ez a te győzelmed,
engedjük át magunkat az ivás örömének,
Hipokrenész itt van e dombokon.

Alkossunk új látványosságot!
Az emlékezés leányai
hirdessék örökre dicsőségét
e szép terv szerzőinek.
(táncolnak)
THESPIS és KAR
Énekeljük Bacchus dicséretét,
énekeljük Momus magasztalását,
énekeljünk Ámor és lángjai hatalmáról,
hogy itt, e mai ünnepen
ezek az istenek
sorra betöltsék lelkünket.
THESZPISZ
Bor nélkül,
annak mámora nélkül
a szerelem
mi lenne más, mint kínszenvedés?
EGYÜTT
Énekeljük Bacchus dicséretét, stb.
THESZPISZ
Nevetni akarsz?
Menedéket Bacchusnál találsz,
Momus neki köszöni mindig
legelbűvölőbb mámorát.
EGYÜTT
Énekeljük Bacchus dicséretét, stb. 

(mind táncolva el) 

VÉGE A PROLÓGUSNAK



	ACTE PREMIER
Le théâtre qui reste le même pendant tout le Ballet, représente un lieu champêtre ; sur les côtés, sont différents petits Bâtiments rustiques entremêlés d'arbres fort touffus ; on voit dans le fond, le Mont Cithéron, sur le sommet duquel est un temple de Bacchus ; au bas, est un grand Marais plein de roseaux, entouré de vieux saules.
Le ciel paraît chargé de nuages ; et de temps en temps l'on entend des coups de vent.
Scène 1.
CITHERON
Dieux, qui tenez l'Univers dans vos mains,
Voyez les éléments nous déclarer la guerre :
S'il est de coupables humains,
Punissez-les par le tonnerre,
Et rendez à la terre
Le calme & la douceur de ses premiers destins.
Mais je vois Mercure descendre !
Mes cris se sont-ils fait entendre ?
(Mercure descend du ciel.)

Scène 2.
CITHERON, MERCURE
CITHERON
Mercure, apprenez-nous par quels malheurs nouveaux
Le ciel nous fait sentir sa vengeance ou sa haine ?
Des Aquilons fougueux la dévorante haleine
Menace à chaque instant nos champs et nos côteaux.
MERCURE
D'une cruelle jalousie
La Déesse des Airs suit l'aveugle transport ;
Pour calmer la fureur dont son âme est saisie,
On fait un inutile effort ;
Jupiter s'en impatiente,
Et je lui cherche un doux amusement.
CITHERON
Par quelque feinte ardeur, quelque ruse innocente,
Ne peut-on guérir son Épouse aisément ?
Si Junon paraît implacable,
Que d'un nouvel hymen il feigne les apprêts,
Bientôt il cessera de paraître coupable :
Et bientôt leur amour reprendra ses attraits.
MERCURE
Ce projet est riant. Mercure vous proteste
D'en amuser la cour céleste ;
J'en attends un succès heureux.
CITHERON
Il pourrait devenir funeste.
Il est quelquefois dangereux
De feindre une amoureuse flamme :
C'est un badinage où notre âme
S'expose à ressentir de véritable feux.
C'est du choix de l'objet.
MERCURE
Proposez.
CITHERON
Je le veux.
Dans un Marais profond, monument du déluge,
Qui vit jadis Deucalion,
Une Nymphe a fait son refuge
Au pied de ce sombre vallon.
(Il montre le Marais.)
Cette Naïade ridicule,
Et que de tous les temps a proscrite l'Amour,
Sur ses comiques traits aveuglément crédule,
Espère chaque jour
Que mille amants viendront l'adorer tour à tour.
Que Jupiter, feignant de ce rendre à ses charmes,
Vienne lui proposer un tendre engagement :
Informez-en Junon, excitez ses alarmes,
Nous l'attendrons à l'éclaircissement.
(PLATÉE paraît dans le fond du théâtre.)
Voulez-vous voir l'objet de cette amour nouvelle ?
MERCURE
Je monte aux Cieux où Jupiter m'appelle.
(Il jette un coup d'œil sur Platée.)
C'est à lui de juger d'un objet si charmant.
(Il remonte au ciel, CITHERON se retire.)
 
Scène 3.
PLATÉE, CLARINE, Fontaine sa suivante, CITHERON, à l'écart.
PLATÉE
Que ce séjour est agréable !
Qu'il est aimable !
Ah, qu'il est favorable,
Pour qui veut bien perdre sa liberté !
Dis-moi, mon coeur, t'es-tu bien consulté ?
Ah, mon coeur, tu t'agites !
Ah, mon coeur, tu me quittes !
Est-ce pour Cithéron ? T'as-t-il bien mérité ?
Que ce séjour, &c.
CLARINE
Sur quoi fondez-vous l'espérance
Que Cithéron se soumette à vos lois ?
PLATÉE
Sur ce que je le vois,
Du plus loin quelque fois,
Comme un amant timide, éviter ma présence.
CLARINE
Quoi ! Devenir sensible...
PLATÉE
Hélas ! Oui, je le crois.
CLARINE
Pour un simple mortel !
PLATÉE
Il faut bien faire un choix :
Dans le mal qui me presse,
Où porter ma tendresse ?
Nos Dieux des fleuves sont si froids !
(Elle aperçoit CITHERON.)
L'Amour, l'Amour avec moi s'intéresse.
Mon amant vient, je l'aperçois.
Habitants fortunés, voisins de ces bocages,
Quittez vos sombres marécages,
Hâtez-vous, venez promptement
Vous rassembler sous l'herbe tendre ;
Si l'on ne vous voit pas, qu'on puisse vous entendre
Célébrer cet heureux moment.
Que vos voix m'applaudissent,
Que les airs retentissent ;
Chantez & criez tous, 
Que vos accents s'unissent
A ces charmants oiseaux, dont les chants sont si doux.
(On entend le croassement des grenouilles & le chant des Coucous, qui continuent pendant tout le Chœur suivant.)
CHŒUR qu'on ne voit pas:
Que nos voix applaudissent,
Que les airs retentissent ;
Chantons & crions tous,
Que nos accents s'unissent ;
A ces charmants oiseaux, dont les chants sont si doux.
 
Scène 4.
PLATÉE, CLARINE, CITHERON qui s'est approché.
PLATÉE, à Cithéron:
Quelque douce inquiétude
Vous conduit en ces lieux ?
CITHERON
Non. Je cherche la solitude.
PLATÉE
On y peut trouver mieux.
Il s'y rencontre des Dryades
Qui viennent volontiers dans ces lieux écartés,
Et jusqu'aux humides Naïades,
Tout doit sentir ce que vous méritez.
CITHERON
Oserais-je aspirer à des Divinités ?
C'est au respect à m'en défendre.
PLATÉE
On aimerait autant un sentiment plus tendre :
Les discours obligeants sont toujours écoutés.
Pour un amant qui sait plaire,
Il n'est point de rang trop haut :
Dût-il avoir le défaut
D'en devenir téméraire.
CITHERON
L'amour audacieux...
PLATÉE
Le vôtre est circonspect.
CITHERON
Il est vrai, je le vois, que chacun vous adore,
Et mon profond respect...
PLATÉE
Quoi ! Le respect encore :
Qu'il est langoureux, ce respect,
Hélas, qu'il est suspect !
(Suivant de près Citheron.)
Je m'attendris !
Cruel, tu ris !
Je vois à tes mines
Que tu me devines,
Ah ! Ah ! Charmant vainqueur,
Ne veux-tu point ? Mais non, tu dédaignes mon coeur.
Serais-tu timide ?
(Irritée des refus obstinés de CITHERON.)
Non. Tu n'es qu'un perfide,
Un perfide envers moi.
(Le poursuivant avec fureur.)
Dis donc, dis donc pourquoi ?
Quoi ? Quoi ?
Dis donc pourquoi ?
CHŒUR qu'on ne voit pas:
Quoi ? Quoi ?
(Elle se met à pleurer. Mercure descend du ciel en traversant le théâtre.)
CITHERON
Naïade, apaisez-vous à l'aspect de Mercure :
Il descend des cieux, je le vois.
PLATÉE
Mercure ! Ah ! Se peut-il ?
CITHERON
Sans doute, et j'en augure
Que quelque Dieu veut vous offrir...
PLATÉE
Quoi ? Quoi ?
LE CHŒUR caché.
Quoi ? Quoi ?
 
Scène 5.
PLATÉE, CLARINE, CITHERON, MERCURE
MERCURE, à PLATÉE,
après beaucoup de profondes révérences:
Déesse qui régnez dans ces Marais superbes,
Sur des Sujets sans nombre errants parmi les herbes,
Ne trouverez-vous point indigne de vos fers,
Le Dieu qui lance le tonnerre ?
Ce Dieu par vos attraits attiré sur la terre,
Veut soumettre à vos pieds son coeur & l'univers.
PLATÉE
Le croirai-je, beau Mercure,
Que d'une flamme bien pure
On brûle pour mes appas ?
Puis-je en être assez sûre
Pour soupirer tout bas ?
MERCURE & CITHERON
Platée a mérité cette gloire éclatante.
CITHERON, à Platée:
Vous ne blâmerez plus une âme indifférente
Pour un bonheur qui n'eût pu s'achever.
Tout annonçait en vous la fortune brillante
Où l'amour d'un grand Dieu devait vous élever.
MERCURE & CITHERON
Tout annonçait en vous la fortune brillante
Où l'amour d'un grand Dieu devait vous élever.
Platée a mérité cette gloire éclatante.
PLATÉE, à MERCURE:
Mais ce Dieu plein d'ardeur,
Pour attaquer mon coeur,
Se fait longtemps attendre ?
MERCURE
Il va se rendre,
Et bientôt, près de vous.
(Quelques éclairs annoncent l'orage.)

Le ciel qui s'obscurcit m'en donne le présage :
La Déesse des airs y signale sa rage,
Mais rien n'arrête son époux.
PLATÉE
Je crains peu son courroux,
Dans mon humide Empire on crie après l'orage.
Annonçons ce beau jour,
Aux Nymphes de ma Cour.
Quittez, Nymphes, quittez vos demeures profondes ;
Un torrent de célestes ondes
Est prêt d'inonder ces climats.
Et vous, Junon, pleurez, augmentez mes états !
Quittez, Nymphes, quittez vos demeures profondes ;
Un torrent de célestes ondes
Est prêt d'inonder ces climats.
(Toutes les Nymphes de la Cour de PLATÉE sortent du fond du marais, s'élèvent au-dessus des roseaux & s'avancent sur la Scène.)
 
Scène 6.
PLATÉE, MERCURE, CITHERON, CLARINE, CHŒUR & TROUPE de NYMPHES  de la suite de PLATÉE
CHŒUR de Nymphes
Epais nuages,
Rassemblez-vous ;
Tombez sur nous ;
Enflez nos rivages :
Jusqu'à vos ravages,
Tout nous sera doux.
(Les Nymphes forment différentes danses dans leur caractère.)
CLARINE {& UNE NAIADE}.
Soleil, fuis de ces lieux,
Cesse de tourmenter les humides Naïades !
Venez, venez, favorables Hyades,
Eteignez à jamais son éclat & ses feux.
(On danse encore.)
MERCURE rentrant sur la Scène d'où il était sorti pendant le divertissement:
Nymphes, les Aquilons viennent troubler la fête.
(L'arc-en-ciel paraît.)
Je vois Iris qui s'avance à leur tête.
Un vent impétueux agite les roseaux,
Retirez-vous au fond des eaux.
(Une troupe d'Aquilons, par une entrée extrêmement vive, force les Nymphes à se retirer dans leur marais.)
FIN DU PREMIER ACTE.

	ELSŐ FELVONÁS
A színház, amely az egész balett alatt változatlan marad, egy mezei tájat ábrázol; kétoldalt több rusztikus épület, sűrű lombos fákkal. Háttérben a Kithéron-hegy, csúcsán egy Bacchus-templommal. Alant nagy mocsár, tele náddal, öreg fűzfákkal körülvéve.
Az ég felhőkkel borított, s bizonyos időnként egy-egy mennydörgés hallatszik
1. Jelenet
CITHERON
Istenek, kik a Világegyetemet a kezetekben tartjátok,
lássátok: az elemek hadat üzennek nekünk!
ha ez az emberek bűne miatt történik,
büntessétek őket mennydörgéssel,
de adjátok vissza  a földnek
korábbi sorsa nyugalmát és szelídségét.
De Merkúrt látom alászállni!
Máris meghallgatta volna panaszomat?
(Merkúr alászáll az égből)

2. Jelenet
CITHERON, MERKÚR
CITHERON
Merkúr, mondd, milyen új szerencsétlenség
miatt mutatja ki az Ég bosszúját vagy gyűlöletét irántunk?
A tüzes északi szelek pusztító lehelete fenyegeti minden pillanatban mezőinket s hegyoldalainkat.
MERKÚR
Kegyetlen féltékenység vak szenvedélyének
adta át magát a levegő istenasszonya.
Lecsillapítani a lelkét átjáró dühöt
minden erőfeszítés hiábavaló;
Jupiter türelmetlenkedik,
és én most édes szórakozást keresek neki.
CITHERON
Tán tettetett szerelemmel, egy ártatlan csellel
nem nyerhetné meg hitvese szívét könnyedén?
Ha Juno engesztelhetetlennek tűnik,
színlelje, hogy új házasságra készül 
(így hamar megszűnik bűnösnek látszani):
szerelmük csakhamar visszanyeri vonzerejét.
MERKÚR
Ez kellemes terv, s Merkúr ígéri Önnek,
hogy szórakoztatni fogja az isteni udvart;
biztos vagyok a sikerében.
CITHERON
De gyászos véget érhet.
Olykor veszélyes
színlelni a szerelmes lángolást:
Oly tréfa ez, ahol lelkünk
ki van téve a valódi tűznek is.
Minden a személytől függ.
MERCURE
Javasolj egyet.
CITHERON
Már látom is.
E mély mocsár még a vízözön maradványa,
még Deukalión is látta hajdan;
egy nimfa talált itt menedéket
e sötét völgyben.
(a mocsárra mutat)
E nevetséges najád,
kit Ámor örök időkre elkerült,
vakon hisz vélt, mulatságos csáberejében,
s nap mint nap azt reméli,
hogy hódolók ezrei jönnek majd egymás után imádni őt.
Jöjjön el Jupiter, színleg megadva magát bájainak,
néki gyöngéd frigyet ígérni,
majd értesítse Ön Júnót, ébressze föl rémületét,
és várjunk, míg ideér a megvilágosodásra.
(Platée feltűnik a háttérben)
Akarja látni ez új szerelem tárgyát?
MERKÚR
Visszatérek az égbe, ahol Jupiter vár rám.
(egy pillantást vet Platée-ra)
Ítéljen meg ő egy ily bűbájos tárgyat.
(távozik az égbe, Citheron elrejtőzik)
 

3. Jelenet
PLATÉE, CLARINE, a kísérője, CITHERON, elbújva
PLATÉE
Mily kellemes e hely!
Mily szeretnivaló!
Ah, mennyire kedvező is annak,
ki szabadságát szeretné elveszteni!
De mondd, ó szívem, biztos vagy ebben?
Ah, szívem, mily zaklatott vagy!
Ah, szívem, mily gyenge vagy!
Vajon Citheron miatt? Kiérdemelt ő téged?
Mily kellemes stb.
CLARINE
Mire alapozza Ön a reményt,
hogy Cithéron megadja magát Önnek?
PLATÉE
Arra, hogy többször láttam,
amint igen távolról,
mint félénk szerelmes, kitért előlem.
CLARINE
Mit! Tehát szerelmes…
PLATÉE
Ó jaj! Igen, azt hiszem.
CLARINE
…egy egyszerű halandóba?
PLATÉE
Választanom kell
az engem nyomasztó bajban:
kinek adjam gyöngéd szerelmemet?
A mi vízi isteneink oly hidegek!
(meglátja Cithéront)
Ámor, Ámor meghallgatott.
Szerelmesem jön, látom már.
Szerencsés lakói e ligeteknek,
bújjatok elő a sötét ingoványból,
siessetek, jöjjetek gyorsan,
gyűljetek össze a lágy fűben,
ha már nem látni benneteket, legalább hallani lehessen
e boldog órát ünnepelve.
Hangotok engem dicsérjen,
hogy a lég is belezengjen,
daloljatok és kiáltsatok mind,
hogy hangotok egyesüljön e bájos madarakéval,
kiknek hangja oly édes.
(békabrekegés és kakukkolás hallatszik, amely végig szól a következő kórustétel alatt)
KAR láthatatlanul:
Hangunk téged ünnepeljen,
hogy az ég is tőle zengjen,
daloljunk, kiáltsunk mind,
hogy hangunk egyesüljön e bájos madarakéval,
kiknek éneke oly édes.
 
4. Jelenet
CITHERON közeleg, előbbiek.
PLATÉE Citheronhoz:
Tán valami édes nyugtalanság
vezette Önt e helyre?
CITHERON
Nem. Én a magányt keresem.
PLATÉE
Azt leginkább itt találja.
Itt driádok találkoznak
(kik szívesen jönnek e kihalt helyre),
és a nedves-nyirkos najádok is
jól érzik azt, mit megérdemel.
CITHERON
Merészelnék én emez istenségekkel egy levegőt szívni?
Tisztelet és elővigyázat távol tartanak.
PLATÉE
Gyengédebb érzelem jobban tetszene nekem,
s a kellemes szavak mindig meghallgatásra lelnek.
Egy tetszeni tudó szerelmes számára
sosem akadály a magas rang:
hacsak nem esik abba a hibába,
hogy túl vakmerővé vélik.
CITHERON
A vakmerő szerelem…
PLATÉE
Az Öné megfontolt.
CITHERON.
Igaz, látom, mindenki Önt imádja,
és az én legmélyebb tiszteletem…
PLATÉE
Hogyan! Újra a tisztelet!
Mily sóvárgó e tisztelet,
ó jaj, mily gyanús!
(Citheron nyomába szegődik.)
De elérzékenyültem!
Kegyetlen, te nevetsz!
Pillantásaidból látom,
hogy te átlátsz rajtam.
Ah ! Ah ! Bájos győztes, cseppet sem kívánsz?…
De nem, te visszautasítod a szívemet.
Ily félénk lennél?
(feldühödve Citheron makacs visszautasításán):
Nem. Te nem vagy más, csak álnok,
ki becsapott engem.
(dühösen követi):
Mondd hát, miért?
Miért? Miért?
Mondd hát, miért?
KÓRUS láthatatlanul:
Miért? Miért?
(Zokogni kezd. Merkúr leereszkedik az égből, áthalad a színpadon)
CITHERON
Najád, engesztelődjék Merkúrra való tekintettel:
mint látom, ő száll le az égből.
PLATÉE
Merkúr! Lehetséges ez?
CITHERON.
Kétségtelenül, és ez annak a jele,
hogy egy isten fel akarja Önnek kínálni…
PLATÉE
Mit? Mit?
KAR láthatatlanul:
Mit? Mit?

 5. Jelenet
PLATÉE, CLARINE, CITHERON, MERKÚR
MERCURE (Platée-hoz, számos mély meghajlás után):
Istennő! Ön, ki e pompás mocsárban uralkodik
számtalan alattvalóján, kik a fű között bolyonganak,
nem találná szíve bilincsére méltatlannak
a mennydörgés hatalmas istenét?
Ez isten, kit az Ön varázsa vonzott a földre,
lábai elé vetné szívét s a világegyetemet.
PLATÉE
Hihetem-e, szép Merkúr,
hogy egy szív tiszta tűzzel lángol
bájaim iránt?
Oly biztos lehetek-e ebben,
hogy igen halkan sóhajthatok?
MERCURE & CITHERON
Platée kiérdemelte e tündöklő dicsőséget.
CITHERON (Platée-hoz):
Nem hibáztathat többé egy közönyös szívet
beteljesületlen boldogságáért. 
Minden a ragyogó szerencsét hirdette Önnek,
ahova egy nagy isten szerelme emeli majd!
MERCURE & CITHERON
Minden a ragyogó szerencsét hirdette Önnek,
ahova egy nagy isten szerelme emeli majd!
Platée kiérdemelte e tündöklő dicsőséget.
PLATÉE, Merkúrnak:
De e lángragyúlt isten
sokáig vár még
szívem megtámadásával?
MERCURE
Már nemsokára
megjelenik itt.
(vihar hangjai)

A sötétedő ég az ő előjele,
a levegő istennője kimutatja dühét,
ám férjét semmi nem állítja meg.
PLATÉE
Dühe nem rémít,
nyirkos birodalmam egyenesen kiált a vihar után.
Hirdessük e nap szépségét
udvarom nimfáit.
Jöjjetek elő, nimfák, lakhelyetek mélyéből,
Az égi hullámok áradata
készülődik elárasztani e vidéket.
És te, Juno, sírj csak: birodalmam növeled.
Jöjjetek elő, nimfák, lakhelyetek mélyéből,
Az égi hullámok áradata
készülődik elárasztani e vidéket.
(Platée udvarának összes nimfája előjön a mocsárból, kibújik a nád közül és előrejön a színpad előterébe)
 
6. Jelenet
PLATÉE, MERKÚR, CITHERON, CLARINE, nimfák csapatainak kórusa Platée kíséretéből
NIMFÁK KARA
Sűrű felhők,
gyülekezzetek,
szakadjatok ránk,
duzzasszátok fel vidékünket;
hisz mindezen pusztításotok
csak kedvünkre lesz.
(a nimfák különböző tánccsoportokba állnak össze)

CLARINE {& EGY NAIADE}.
Nap, menekülj e helyről,
ne kínozd tovább a nyirkos najádokat!
Jöjjetek, jöjjetek, kegyes Hiádok,
oltsátok ki mindörökre fényét és tüzét.
(újra táncolnak)
MERCURE visszatér a színpadra, melyet az előbb elhagyott:
Nimfák, az északi szelek közelegnek az ünnepet megzavarni.
(megjelenik a szivárvány)
Iriszt látom, ki az ő fejükön érkezik.
Heves szél kavarja föl a nádast,
húzódjatok vissza a vizek mélyére.
(északi szelek egy csoportja, egy igen gyors entrée alatt, arra kényszeríti a nimfákat, hogy visszahúzódjanak a mocsarukba)
VÉGE AZ ELSŐ FELVONÁSNAK


	ACTE SECOND
Scène 1.
MERCURE, CITHERON
MERCURE
Je viens soulager Junon dans sa colère,
Par un aveu qu'elle croyait sincère,
Athènes deviendra l'objet de son courroux :
Et déjà l'espoir la console
D'y surprendre à la fois la Nymphe & son Époux.
(Un nuage conduit par des Aquilons traverse le théâtre.)
Vous voyez qu'elle y vole.
En toute liberté,
Jupiter va paraître.
Il vient...
CITHERON
Retirons-nous dans ce bois écarté.
MERCURE
Nous verrons tout sans nous faire connaître.
(Ils se retirent tous les deux à l'écart.)
 
Scène 2.
JUPITER, MOMUS, dans un Char à demi-descendu.
AQUILONS suspendus en l'air.
JUPITER, aux Aquilons.
Aquilons trop audacieux,
Craignez ma colère ;
Fuyez de ces lieux.
Pour voir de près la beauté qui m'est chère,
Pour lui rendre un hommage aussi vif que sincère,
Je quitte le séjour des Cieux.
Aquilons trop audacieux,
Craignez ma colère ;
Fuyez de ces lieux.
(Les Aquilons disparaissent, des nuages couvrent le char où sont JUPITER & MOMUS. PLATÉE s'avance du fond du théâtre.)
Scène 3.
PLATÉE
(Elle s'approche du nuage qui s'est étendu jusqu'à terre, et le considère).
A l'aspect de ce nuage ;
Je ne saurais m'abuser !
Jupiter sait tout oser :
Mais aurai-je le courage
De recevoir son hommage,
Ou de le refuser ?
(Les nuages font quelques mouvements.)
Le nuage s'entrouvre
Je vois du mouvement :
Je crois qu'il me découvre
Mon adorable amant.
(La partie d'en-bas des nuages se sépare & remonte dans la partie d'en-haut. JUPITER paraît sous la forme d'un Quadrupède, un petit Amour l'enchaîne de guirlandes de fleurs.)
Quelle métamorphose !
Dois-je approcher ? Je n'ose.
C'est pour mon divertissement,
Que Jupiter emprunte une forme nouvelle.
Venez, venez, j'y suis fidèle,
Quelque soit ce déguisement.
(Elle s'en approche à une certaine distance, & de temps en temps le regarde tendrement.)
Apprenez-moi ce qu'Amour vous inspire;
Et ce que votre cœur prétend.
Vous soupirez, et je soupire ;
Il suffit d'un si doux accent.
Vous dites tout sans rien me dire.
Ah ! Que l'amour est éloquent !
(Pendant que PLATÉE dit ces paroles, JUPITER lui répond avec des sons naturels à la forme qu'il a prise ; et après quoi il change de forme & prend celle d'un Oiseau battant des ailes à demie hauteur du théâtre.)
Quoi ! vous disparaissez !.. Sous quel nouveau plumage
Me représentez-vous
Le plus beau des Hiboux ?
Oiseaux de ce bocage,
Venez tous,
Chantez !* Mais quel ramage !
(*On entend le charivari des Oiseaux à l'aspect du Hibou, qui après s'être perché quelque temps, s'envole sans que PLATÉE s'en aperçoive.)
Oiseaux, vous en êtes jaloux,
Changez de langage,
Rendez hommage
Au plus beau des Hiboux.
(Elle s'aperçoit que l'Oiseau s'est envolé.)
Hélas ! Il s'envole !
Je ne te vois plus.
(Elle parcourt le théâtre.)
Jupiter... Jupiter... mes cris sont superflus.
Il faudra donc que mon cœur s'en désole.
Hélas ! Il s'envole !
Je ne le vois plus.
(Pendant qu'elle s'occupe à pleurer, on entend subitement un grand coup de tonnerre. Une pluie de feu tombe du ciel : elle parcourt le Théâtre toute effrayée.)
Ciel ! Quelle terrible rosée !
(Jupiter arrive sur le Théâtre sous sa véritable forme, suivi de MOMUS ! Il est armé de son foudre est en feu et dont il effraie Platée.)
JUPITER à PLATÉE, lorsque son foudre est éteint.
Charmant objet de mes dignes amours,
Ne soyez plus longtemps abusée.
Comptez sur mon secours.
(Il jette son foudre.)
S'éloigne de mes mains la foudre redoutable ;
Je ne viens point vous alarmer.
Jupiter avec vous devenu plus traitable,
Ne s'occupera plus que du plaisir d'aimer.
(Elle reste toujours tremblante.)
Seriez-vous insenisble à mes tendres feux ?...
PLATÉE
........Ouffe.
JUPITER
Je vous offre des vœux constants :
Vous ne répondez rien...
PLATÉE
Pardonnez-moi, j'étouffe,
Et je soupire en même temps.
JUPITER, à MOMUS:
En attendant qu'un doux hymen s'apprête,
Qu'on réjouisse ici ma nouvelle conquête :
Momus, rassemblez tous vos jeux ;
Que l'allégresse de la fête
Egale l'excès de mes feux.
MOMUS
Sujets divers que le délire
Enchaîne à jamais dans ma cour,
Venez, du Dieu qui vous inspire
Soutenez la gloire en ce jour.
 Scène 4.
JUPITER, MOMUS, PLATÉE, CHŒUR & TROUPE des suivants de MOMUS, MERCURE & CITHERON, travestis parmi cette troupe.
LE CHOEUR avec étonnement, autour de PLATÉE:
Qu'elle est comique ! Qu'elle est belle !
A tant d'appas
Qui ne se rendrait pas ?
Jupiter soupire pour elle.
Le charmant objet que voilà !
Ah ! Qu'elle est belle ! Ah ! La belle  ! Hà !
(PLATÉE est tantôt fâchée & tantôt bien aise selon ce que dit ce choeur ; après lequel on entend une symphonie extraordinaire.)
MOMUS
Mais une nouvelle harmonie
Annonce apparemment Terpsichore, ou Thalie.
Scène 5.
LA FOLIE, une lyre à la main ; et les acteurs de la scène précédente.
LA FOLIE.
Vous vous trompez, Momus, non, non.
MOMUS
Que vois-je ? O ciel !
LA FOLIE
C'est moi, c'est La Folie
Qui vient de dérober la Lire d'Apollon.
MOMUS & LE CHOEUR
Honneur, honneur à la Folie,
Qui tient la Lyre d'Apollon.
(Différents quadrilles des Suivantes de MOMUS & de LA FOLIE ; les uns d'un caractère gai, habillés en Pompons ; les autres d'un caractère sérieux, vêtus en Philosophes Grecs entrent en dansant, LA FOLIE, en touchant de sa Lyre, anime leurs danses qui sont de leurs différents caractères.)
LA FOLIE
Formons les plus brillants concerts,
Quand Jupiter porte les fers
De l'incomparable Platée,
Je veux que les transports de son âme enchantée
S'expriment par mes chants divers.
(Elle fait des accords sur sa Lyre, pour l'effrayer.)
Essayons du brillant, donnons dans la saillie!
(Elle prélude de nouveau sur sa Lyre ; ensuite elle s'accompagne.)
Aux langueurs d'Apollon, Daphné se refusa :
L'Amour sur son tombeau,
Eteignit son flambeau,
La métamorphosa.
C'est ainsi que l'Amour de tout temps s'est vengé :
Que l'Amour est cruel, quand il est outragé !
Aux langueurs d'Apollon, Daphné se refusa :
L'Amour sur son tombeau,
Eteignit son flambeau,
La métamorphosa.
LE CHŒUR
Honneur, honneur à la Folie,
Elle surpasse Polymnie ;
Honneur à ses divins accents.
LA FOLIE
Admirez tous mon art célèbre !
Je fais, d’une image funèbre,
une allégresse, par mes chants.

LE CHŒUR
Honneur, honneur à la Folie !

LA FOLIE
Jugez par du beau simple & des sons plus touchants,
Si je connais la mélodie.
Écoutez bien... surtout ma symphonie.
(Elle prélude encore sur sa Lyre, & s'accompagne.)
Aimables jeux, suivez mes pas !
Plaisirs badins, c'est dans vos bras
Que notre ardeur se renouvelle.
Si Zéphyr ne badinait pas,
Flore lui serait moins fidèle.
(Elle veut recommencer la reprise, elle s'interrompt elle-même par exclamation.)
Vous admirez mon art suprême,
J'attriste l'allégresse même,
Par mes sons plaintifs & dolents.
LE CHŒUR
Honneur, honneur à la Folie,
Elle surpasse Polymnie ;
Honneur à ses divins accents.
LA FOLIE
Je veux finir
Par un coup de génie.
(A MOMUS & à ses Suivants):
Secondez-moi, je sens que je puis parvenir
Au chef-d'œuvre de l'harmonie.
(Seule d'abord, puis avec MOMUS, MERCURE, CITHERON & TOUS LES CHŒURS.)
Hymen, hymen, l'Amour t'appelle,
Prépare à Jupiter une chaîne nouvelle,
Viens couronner la nouvelle Junon.
PLATÉE, à ce mot de nouvelle Junon.
Hé, bon, bon, bon.
LA FOLIE, MOMUS, MERCURE, CITHERON, TOUS LES CHŒURS, & PLATÉE, à différentes reprises:
Dans son âme
Viens joindre ta flamme
Aux feux de Cupidon!
Hé, bon, bon, bon.
(On danse à différentes reprises de ce Choeur, & à la fin ; tous se retirent en dansant avec PLATÉE qu'on fait danser aussi.)
FIN DU SECOND ACTE.
	MÁSODIK FELVONÁS
1. Jelenet
MERKÚR, CITHERON
MERKÚR
Épp most enyhítettem Juno dühét
egy vallomással, melyet ő igaznak hitt;
Athén dühe tárgyává válik,
és már a remény vigasztalást nyújt neki,
hogy egyszerre lepi meg a nimfát és férjét.
(egy, az északi szelek vezette felhő átfut a színen)
Látja, épp odarepül.
Szabadsága teljében
Jupiter rögtön megjelenik.
Már jön…
CITHERON
Vonuljunk vissza e félreeső erdőbe.
MERCURE
Mindent látunk majd anélkül, hogy minket felfedeznének.
(mindketten az erdőbe húzódnak)
Scène 2.
JUPITER, MOMUS, egy félig leengedett kocsiban
Északi szelek a levegőben.
JUPITER, az északi szelekhez:
Túl vakmerő északi szelek,
rettegjetek haragomtól:
meneküljetek e helyről.
Hogy közelről lássam a szépséget, ki kedves számomra,
hogy csakoly hevesen, mint őszintén hódoljak előtte,
elhagyom égi lakóhelyem.
Túl vakmerő északi szelek,
rettegjetek haragomtól:
meneküljetek e helyről.
(Az északi szelek eltűnnek, a felhők beborítják Jupiter és Momus kocsiját. Platée érkezik a háttérből)
 
Scène 3.
PLATÉE
(közeledik a felhőhöz, amely a földig nyúlik, és megnézi)
E felhő látványából ítélve,
nem fogok csalatkozni!

Jupiter mindenre kész. 
De lesz-e bátorságom
fogadni a hódolatát,
avagy akár visszautasítani azt?
(a felhők megmozdulnak)
A felhő megnyílik,
látom, ahogy mozog:
úgy hiszem, föltárja számomra
vágyott szerelmesemet.
(a felhő alsó széle félrehúzódik és újból fölfele mozdul. Jupiter megjelenik négylábú alakjában, egy kis Ámor virágfüzérrel ékesíti)

Mily változás!
Közelítsek talán? Nem merek.
Jupiter biztosan az én szórakoztatásomra
vett kölcsön új alakot.
Jöjjön csak, jöjjön, hű vagyok Önhöz,
bármi is legyen ez az álruha.
(kissé közelebb megy, időről időre gyengéd pillantást vet rá)

Mondja nekem azt, mit Ámor sugalmaz Önnek,
azt, amit szíve kíván.
Ha Ön sóhajt, én is sóhajtok,
elegendő nekünk egy ily édes hang.
Ön mindent elmond, anélkül, hogy bármit is szólna.
Ah ! Mily ékesszóló is a szerelem!
(Mialatt Platée e szavakat mondja, Jupiter válaszol neki az alakjának természetéből fakadó hangokkal; ezután alakot vált és madárét veszi föl, amely nagy szárnycsapkodással fölszáll a színház tetejéig)
Hogyan! Ön eltűnik? Milyen új alakban
jelenik meg előttem,
baglyok legszebbike?
E pagony madarai,
jöjjetek mindnyájan,
daloljatok!* De micsoda csicsergés!
(*madarak zenebonája hallatszik a Bagoly megpillantásakor, amely, miután üldögélt egy kicsit egy ágon, elrepül, anélkül, hogy Platée észrevenné)
Madarak, ha féltékenyek vagytok,
változtassatok hangot,
és hódoljatok
minden baglyok e legszebbikének.
(észreveszi, hogy a bagoly elröpült)
Ó jaj! Elröpült!
Sosem látlak többé!
(keresztülfut a színpadon)
Jupiter... Jupiter... panaszom hiábavaló.
Meg kell tehát lennie, hogy szívem mély szomorúságba hulljon!
Ó jaj! Elröpült!
Sosem látom többé.
(Mialatt el van foglalva a sírással, hirtelen hatalmas mennydörgés hallatszik. Tűzeső hull alá az égből; a nimfa rémülten fut a színpadon át)
Egek! Mily szörnyű harmat!
(Jupiter megjelenik a színpadon valódi alakjában, Monus követi. Kezében villáma, amely igen megrémíti Platée-t)

JUPITER Platée-hoz, mialatt villámának tüze  kialszik:
Méltó szerelmem bájos tárgya,
nem rémítem Önt tovább.
Számíthat az oltalmamra.
(eldobja a villámot)
Vettessék el kezemből a félelmetes villám,
többé nem riasztom Önt.
Jupiter az Ön hatására szelídebb lett,
Nem foglalkozik mással, csupán a szerelem gyönyöreivel.
(a nimfa reszket)
Érzéketlen lenne gyengéd ostromomra?
PLATÉE.
........Hú.
JUPITER
Örökös vágyakozásom ajánlom fel Önnek.
Ám Ön nem válaszol…
PLATÉE
Bocsásson meg, megfulladok,
és sóhajtok egyszerre.
JUPITER Momus-höz:
Mielőtt az édes nász megköttetne,
ünnepeljük meg új hódításomat:
Momus, minden játékát gyűjtse egybe!
Az ünnep vidámsága
ne legyen kisebb lángolásom hevénél.
MOMUS
Alattvalóim, hogy a mámor
örökké uralkodjon udvaromban,
jöjjetek, s az istennek, ki éltet benneteket,
hirdessétek dicsőségét a mai napon.
 
4. Jelenet
JUPITER, MOMUS, PLATÉE és kíséreteik átöltözve

KAR Platée köré gyűlve, álmélkodva:
Mily mulatságos! Mily szép!
Ennyi bájnak
ki ne engedne?
Jupiter érte sóhajt.
Íme a szép szerelmes!
Ah! Mily szép! Ó! De szép! Ah!
(Platée hol dühösnek, hol boldognak tűnik a kórus szavai hallatán; majd különleges zene hallatszik)
MOMUS
De most új harmónia
hirdeti Terpszükhoré, vagy Thália érkezését.
 5. Jelenet
A BOLONDSÁG, kezében lanttal, előbbiek.

A BOLONDSÁG
Ön téved, Momus, nem, nem.
MOMUS
Mit látok? Ó, egek!
A BOLONDSÁG
Én vagyok, A Bolondság,
ki most lopta el Apollón lantját.
MOMUS, KAR
Üdv, üdv a Bolondságnak,
ki Apollón lantját tartja a kezében.
(különböző négyesek alakulnak Momus és a Bolondság kíséretéből; ezek közül egy vidám karakterű táncot lejt, pomponokkal ékesített öltözékben; egy másik komolyat, görög filozófusoknak öltözve; a Bolondság, lantját pengetve, irányítja különböző karakterű táncaikat)
A BOLONDSÁG
Játsszuk a legragyogóbb zenéket,
amikor Jupiter bilincsét hordja
a hasonlíthatatlan Platée-nak;
azt akarom, hogy elbűvölt lelkének szenvedélye
kifejeződjék énekemben.
(pár akkordot szólaltat meg lantján)
Törekedjünk csillogásra és művészi sziporkára!
(újból egy bevezetőt játszik lantján, magát kísérve)
Daphné visszautasította Apollón epekedését:
s Ámor a sírján
fáklyáját kioltva
átváltoztatta őt.
Ámor minden időkben így áll bosszút;
mily kegyetlen Ámor, mikor megsértik!
Daphné visszautasította Apollón epekedését:
s Ámor a sírján
fényét kioltva
átváltoztatta őt.
KAR
Tisztelet, dicsőség a Bolondságnak,
ki túltesz Polihümnián;
üdv isteni énekének!
A BOLONDSÁG
Csodáljátok mind nagyszerű művészetemet!
Énekemmel egy gyászos képet
vidámra változtatok.

KAR
Tisztelet, dicsőség a Bolondságnak!

A BOLONDSÁG
Ítéljétek meg szép, egyszerű és megindító
énekemről, hogy ismerem-e a dallamot.
Hallgassátok… mindenekelőtt bevezetőmet.
(újra játszik a lantján, miközben magát kíséri)
Szeretnivaló játékok, kövessétek lépteim!
Pajkos gyönyörök, a ti dolgotok,
hogy szerelmünk megújuljon.
Ha Zefír nem tréfálkozna,
Flóra kevésbé lenne hű hozzá.
(mikor újrakezdené, saját maga szakítja félbe magát):

Csodáljátok fensőbb művészetemet,
mert én a vidámságot is képes vagyok elszomorítani,
könnyes-bánatos hangjaimmal.
KAR
Tisztelet, dicsőség a Bolondságnak,
ki túltesz Polihümnián;
üdv isteni énekének!
A BOLONDSÁG
S most befejezem
egy mesterművel.
(Momushoz és kíséretéhez):
Kövessetek; érzem, hogy elérhetem
a harmónia tökéletességét.
(először egydül, majd Momus-szel, Merkúrral, Citheronnal és az összes karral együtt): 
Himen, házasság nemtője, Ámor hív,
hogy Jupiternek új köteléket készíts;
jöjj, és koronázd meg az új Junót.
PLATÉE, meghallva az “új Juno” szót:
Na jó, jó, jó.
A BOLONDSÁG, MOMUS, MERKÚR, CITHERON, KÓRUSOK, PLATÉE
Lelkében
Ámor tüzével
lobbantsd föl lángod.
Na jó, jó, jó.
(Platée és mindenki táncol, majd végül táncolva el)

VÉGE A MÁSODIK FELVONÁSNAK

	ACTE TROISIÈME

Scène 1.
JUNON. Elle entre en fureur, accompagnée d'Iris.
Haine, dépit, jalouse rage,
Je vous livre mon cœur.
Étouffez mon amour pour un époux volage,
Inspirez-moi votre fureur.
Haine, dépit, jalouse rage,
Je vous livre mon coeur.
(Mercure traverse le théâtre à pied, et feint de vouloir éviter JUNON.)


Scène 2.
JUNON, MERCURE
(Iris reste toujours sur la scène avec Junon.)
JUNON
Arrêtez : Jupiter n'était point dans Athènes :
Vous m'abusiez : vous trompiez mes désirs.
Quel charme trouvez-vous à redoubler mes peines ?
MERCURE
Non. Je verrai bientôt renaître vos plaisirs.
Si je sers Jupiter, applaudissez mon zèle,
Qui tend à vous servir bien plus que votre Époux.
JUNON
Ne croyez pas apaiser mon courroux :
Je veux confondre l'Infidèle.
MERCURE
Hélas ! Il ne tiendra qu'à vous.
En ce lieu même il va paraître,
Attendez le moment de vous faire connaître,
Et suspendez vos mouvements jaloux.
(Mercure s'en va par le fond du théâtre au-devant de JUPITER & de PLATÉE. JUNON sort par un des côtés.)
 
Scène 3.
TROUPE de DRYADES & de SATYRES dansants. 
CHŒUR & TROUPE de NYMPHES de la Suite de PLATÉE, & de SATYRES chantants. 
CLARINE, et une autre NAIADE suivante de Platée ;
 PLATÉE couverte d'un voile, dans un char tiré par deux Grenouilles.
JUPITER & MERCURE, à pied, aux deux côtés du Char.
AUTRE TROUPE  de SATYRES qui suivent le Char.
(Tous les acteurs arrivent dans cet ordre & font un tour sur le théâtre.)
LE CHŒUR pendant la marche:
Chantons, célébrons en ce jour
Le pouvoir de l'Amour.
Par lui, la Nymphe peut prétendre
A s'unir au plus grand des Dieux ;
Et le roi le plus glorieux,
A la Bergère peut se rendre.
Chantons, célébrons en ce jour
Le pouvoir de l'Amour.
(Après la marche, PLATÉE reste dans son Char au fond du théâtre pendant qu'on danse, après quoi elle en descend, & prend JUPITER par la main.)
PLATÉE à JUPITER qu’elle amène au bord du théâtre:
Dans cette fête,
Mon coeur s'apprête
A recevoir ardemment
Les vœux de mon amant.
Mais il nous manque en ce moment
Pour mon bonheur & pour le vôtre,
L'Hymen, l'Amour ; ou du moins, l'un ou l'autre.
JUPITER à MERCURE:
Mercure, dites-moi pourquoi ces petits Dieux
Ne me suivent pas dans ces lieux ?
MERCURE
Ces Dieux, vous le savez, vont rarement ensemble,
C'est un hasard qui les rassemble
Sur la terre, sur l'onde, & même dans les cieux.
PLATÉE
Quoi, faut-il les attendre encore ?
Mon cœur tout agité,
Est impatienté
De l'importante gravité
De ces beaux fils de Terpsichore.
(JUPITER & MERCURE font rasseoir PLATÉE sur un des côtés du théâtre. On danse le genre le plus noble pour l'impatienter davantage.
La danse est interrompue par une symphonie extraordinaire.)
Scène 4.
MOMUS un bandeau sur les yeux, avec un arc & un carquois d'une grandeur ridicule ; LA FOLIE, sa Lyre à la main,et les Acteur de la scène précédente.
JUPITER, apercevant de loin MOMUS:
Que vois-je ? Est-ce l'Amour, vient-il avec ses armes,
Pour lancer dans mon coeur encore de nouveaux traits ?
(MOMUS se tient toujours éloigné.)
PLATÉE
Puisqu'il vient pour moi tout exprès ;
Qu'il avance ; il ne peut m'approcher de trop près.
(Quand MOMUS s'est approché.)
JUPITER & MERCURE
C'est Momus ! De l'Amour n'a-t-il pas tous les charmes ?
MOMUS, à PLATÉE, après un salut très profond:
Le tout-puissant Amour, ayant affaire ailleurs,
Ne peut ici venir lui-même,
Il m'a chargé pour vous de toutes ses faveurs.
PLATÉE
Donnez, donnez, ce sera tout de même.
MOMUS
Ce sont des pleurs.
PLATÉE
Fi......
MOMUS
Des tendres douleurs.
PLATÉE
Fi......
MOMUS
Des cris, des langueurs.
(La symphonie peint ces différents présents que MOMUS apporte à PLATÉE de la part de l'AMOUR.)
PLATÉE
Fi, fi, ce sont-là des malheurs ;
Et s'il faut que j'aime,
Je veux des douceurs.
MOMUS
Ah ! Du moins, recevez la flatteuse Espérance.
(La Symphonie peint dans le même genre, l'ESPERANCE.)
PLATÉE
Eh, Fi, votre espérance
N'est qu'une souffrance,
Un vrai signe d'ennui ;
Eh ! Fi.
(La FOLIE amène sur le bord du théâtre MOMUS qui en paraît assez embarrassé.)
LA FOLIE, à MOMUS, en se moquant de lui:
Lance tes traits Amour, épuise ton carquois,
Étends jusqu'à nous ta victoire.
Ajoute à ta gloire
De nouveaux exploits.
(On entend un Prélude d'un nouveau caractère.)
PLATÉE
Quel bruit....
MOMUS
Venez, aimables Grâces.
(Trois Suivants de MOMUS, sous la forme des Grâces entrent sur la scène.)
 
Scène 5.
Trois Suivants de MOMUS sous la forme des GRACES, et les Acteurs de la scène précédente.
MOMUS, à PLATÉE:
De votre gloire, Amour est si jaloux,
Qu'il veut qu'elles suivent vos traces,
Pour pouvoir en tous lieux lui répondre de vous.
(Ces trois Suivants de MOMUS, sous la forme des GRACES, dansent comiquement. LA FOLIE les anime en touchant de sa lyre.)
PLATÉE
Je croyais les Grâces si fades,
Mais leurs amoureuses gambades...
LA FOLIE
De mon vaste génie admirez les effets,
Je sais les rendre tantôt vives, 
Tantôt innocentes, naïves,
Toujours en les livrant à de charmants excès.
(On entend un prélude de musique champêtre.)
PLATÉE
Mais, qui nous vient encore ?

Scène 6.
CITHERON
suivi d'une troupe d'Habitants de la campagne,
et des Acteurs de la scène précédente.
CITHERON, à PLATÉE:
Nymphe, votre conquête
Fait tant de bruit, qu'elle tourne la tête
A tous les hameaux d'alentour ;
Et mon peuple, en un si grand jour,
Veut prendre part à cette auguste fête.
(Les Habitants de la campagne mêlent leur danses à celle des Satyres & des Dryades.)
CITHERON, à ses Sujets:
Du plus grand des Immortels
Platée a fait la conquête,
De son triomphe embellissez la fête, 
Et préparez-lui des autels.
(On danse.)
LA FOLIE, à toutes les différentes troupes:
Chantez Platée, égayez-vous,
Chantez le pouvoir de ses charmes.
LE CHŒUR
Chantons Platée, égayons-nous,
Chantons le pouvoir de ses charmes.
TOUS ensemble:
Le dieu qui lui rend les armes
LA FOLIE et LE CHŒUR ensemble:
Va vous/Va nous combler de ses biens les plus doux.

LA FOLIE et LE CHŒUR ensemble:
 Chantez/Chantons, dansez/dansons, sautez/sautons tous.
LA FOLIE
Chantez Platée, égayez-vous.
LA FOLIE et LE CHOEUR ensemble:
Chantez/Chantons le pouvoir de ses charmes.
(On danse à toutes les différentes Reprises, et à la fin des Choeurs.)
JUPITER, à MERCURE, à part au bord du théâtre:
Voici l'instant de terminer la feinte ;
Mais, Junon ne vient point.
MERCURE
Elle est près de ces lieux.
(JUPITER va prendre PLATÉE par main.)
JUPITER.
(*Platée paraît hésiter à lui donner la main)
Que de nœuds solemnels...* Mais  d'où naît cette crainte,
Vous qui ne doutez point du pouvoir de vos yeux ?
PLATÉE
Je songe à votre ancienne épouse.
JUPITER
Hé quoi ! Qu'en appréhendez-vous ?
PLATÉE
Elle est, à ce qu'on dit, jalouse.

JUPITER
Nous laisserons agir son impuissant courroux.
Pour célébrer ce nœud  si légitime ;
Je jure...
(JUPITER répète ce dernier mot plusieurs fois, en regardant si JUNON vient.)
 
Scène 7.
JUNON, qui arrive en fureur, suivie d'IRIS, & les Acteurs de la scène précédente. 
JUNON
Arrête, Ingrat,
Tu n'achèveras pas cet horrible attentat.
Heureuse en ma fureur, saisissons ma victime.
(Elle se jette sur PLATÉE qui cherche à se cacher derrière JUPITER, et elle lui arrache son voile, et se met a rire.)
Que vois-je ! O ciel !
JUPITER, à JUNON  avec un sourire:
Vous voyez votre erreur.
(PLATÉE sort furieuse, elle emmène toutes ses Nymphes.)
JUNON
Ma surprise est extrême,
Quelle confusion succède à ma douleur !
JUPITER
Douterez-vous encore que je vous aime ?
JUNON
Non. Vous rétablissez le calme dans mon coeur.
JUPITER
Montons au séjour du tonnerre,
Venez, quittons ces lieux,
Il n'appartient point à la terre
D'arrêter plus longtemps le Souverain des Dieux.
JUPITER & JUNON montent au ciel au bruit du tonnerre avec IRIS & MOMUS ; ils sont enveloppés dans les nuages. MERCURE vole devant eux. LA FOLIE reste sur la terre. PLATÉE est ramenée sur la Scène par une troupe d'Habitants de la campagne, de leurs femmes & de leurs Enfants qui l'entourent & se moquent d'elle.
 
Scène Dernière
PLATÉE, CITHERON, LA FOLIE.,
Tous les CHOEURS & Troupes de Satyres,
De Dryades & d'Habitants de la campagne.
LA FOLIE, avec tous les Chœurs:
Chantons Platée, égayons-nous,
Chantons le pouvoir de ses charmes.
(Différents quadrilles de danses se forment pour se moquer de Platée.)
PLATÉE, en fureur:
Taisez-vous.
Ou, par la mort, je vous punirai tous.
LES CHŒURS
Le Dieu qui lui rend les armes
Va nous combler de ses biens les plus doux,
Chantons, dansons, sautons tous.
(On danse.)
PLATÉE
Quoi ! L'on craint si peu mon courroux ?
Je brouillerai, je troublerai mon onde,
Et c'est du sein de ma grotte profonde,
Que je vous porterai, je lancerai mes coups.
LES CHŒURS
Chantons Platée, égayons-nous,
Chantons le pouvoir de ses charmes.
(On danse.)
PLATÉE
Taisez-vous.
Ou, par la mort, je vous punirai tous.
(A Cithéron, qu'elle prend à la gorge.)
Tu vois ma rage,
Frémis d'effroi :
D'un tel outrage
Je n'accuse que toi.
CITHERON
Que moi !
PLATÉE
Oui, toi.
ENSEMBLE
CITHERON... N'accusez que l'ingrat qui vous manque de foi.
PLATÉE... Je n'accuse que toi, je n'accuse que toi.
LES CHŒURS
Chantons Platée, égayons-nous,
Chantons le pouvoir de ses charmes.
PLATÉE
Quoi ! L'on prétend braver mes coups ?
Courons, allons contre eux exhaler mon courroux.
(Elle prend sa course et va se précipiter dans son Marais. La Folie emmène avec elle les différentes troupes se réjouir du raccommodement de Jupiter & de Junon.)
FIN DE PLATÉE.
	HARMADIK FELVONÁS

1. Jelenet
JUNO érkezik dühösen, Irisz követi:
Gyűlölet, harag, féltékeny düh,
átengedem nektek a szívem.
Fojtsátok meg szerelememet a hűtlen hitves iránt,
szítsátok fel dühömet.
Gyűlölet, harag, féltékeny düh,
átengedem nektek a szívem.
(Merkúr hátul átsiet a színpadon, és próbálja elkerülni Junót)



2. Jelenet
JUNO, MERKÚR
(Irisz végig a színpadon marad Junóval)
JUNON
Megálljon! Jupiter nem volt Athénban!
Ön becsapott! félrevezette reményeimet!
Milyen bűbájt talált ki, hogy növelje kínjaimat?
MERCURE
Nem. Épp azért jövök, hogy örömét újraélesszem.
Bár Jupitert szolgálom, Ön is megtapsolja buzgalmamat,
mely megkísérli Önt jobban szolgálni, mint férje.
JUNON
Ne higgye, hogy csillapíthatja dühömet!
Meg akarom lepni a hűtlent.
MERCURE
Ó jaj! Csak Önhöz hű.
Nemsokára megjelenik itt;
várja ki a pillanatot, hogy leleplezze magát,
és tartsa kordában féltékenységét.
(Merkúr hátul el, találkozik Platée-val és Jupiterrel. Juno oldalt el)
 
3. Jelenet
Driádok és szatírok táncoló csapata. 
Nimfák kara Platée kíséretéből, éneklő szatírok. 
CLARINE, és egy másik najád Platée kíséretéből; PLATÉE fátyollal borítva, egy kocsiban, melyet két kecskebéka húz. JUPITER & MERKÚR gyalog a kocsi két oldalán.
Szatírok egy másik csapata, akik a kocsit követik. 
 


 (ebben a sorrendben érkeznek, és tesznek egy kört a színpadon)

KAR az induló alatt:
Énekeljünk, ünnepeljük e napon
Ámor hatalmát.
Általa, a szerelem által
e nimfa a királyok legnagyobbikával egyesülhet;
és a legdicsőbb király
a pásztorlánynak adhatja magát.
Énekeljünk, ünnepeljük e napon
Ámor hatalmát.
(az induló után Platée a kocsijában marad a színpad hátsó részén, mialatt a tánc tart, ezután kiszáll, és kézenfogja Jupitert)

PLATÉE Jupiterhez, aki előrevezeti:
Ez ünnepen
megnyílik a szívem,
hogy lángolva fogadja
szerelmem vágyait.
De e pillanatban még hiányzik
az én s az Ön boldogságához
Himen és Ámor; vagy legalábbis az egyik vagy másik.
JUPITER Merkúrhoz:
Merkúr, mondja csak, e kis istenek
miért nem követtek engem e helyre?
MERCURE
Emez istenek, mint Ön is tudja, ritkán járnak együtt,
csupán a véletlen köti őket össze,
akár földön, akár vízben, s csakúgy az égben.
PLATÉE
Hogyan, még várnunk kell rájuk?
Zaklatott szívem
türelmetlenkedik
Terpszükhoré e szép fiainak
fontossága miatt
(Jupiter és Merkúr a színpad egyik szélén hagyják Platée-t. Hogy türelmetlenné tegyék, újabb táncok következnek, a legnemesebb fajtából.
A táncot egy váratlan szimfónia szakítja meg.)
4. Jelenet
MOMUS kötéssel a szemén, egy íjjal és egy nevetségesen nagy tegezzel. A BOLONDSÁG, lantjával a kezében. Előbbiek.

JUPITER, meglátva Momust a távolban:
Mit látok? Ámor ez, fegyvereivel kezében, csak hogy újabb kínokat ébresszen szívemben?
(MOMUS még mindig távol.)
PLATÉE
Hiszen kifejezetten hozzám jön!
Lépjen elő; de nem jöhet túl közel.
(amint Momus közelebb ér):
JUPITER & MERKÚR
Ez Momus ! Nem övé Ámor minden bája?
MOMUS Platée-hoz, igen mély meghajlás után:
A mindenható Ámor, máshol lévén dolga,
nem tehette meg, hogy saját maga jöjjön,
velem küldte el minden kegyétt.
PLATÉE
Adja csak, adja, az már mindegy.
MOMUS
Íme: a könnyek…
PLATÉE
Mi?
MOMUS
…a gyöngéd fájdalom…
PLATÉE
He?
MOMUS
…jajkiáltások, sóhajok.
(a szimfónia festi Ámor ajándékait)

PLATÉE
Jaj, jaj, ezek a szenvedésről szólnak;
de hát, mivel szerelmes vagyok,
olyan ajándékok kellenek, melyek édesek!
MOMUS
Ah ! Íme legalább a hízelkedő Remény.
(a szimfónia a Reményt ábrázolja)
PLATÉE
Á, pfuj, az Ön Reménye
nem más, mint kín,
valódi jele a bajnak.
Eh ! Pfuj.
(A Bolondság a színpad széléhez vezeti Momust, aki igen zavartnak tűnik)
A BOLONDSÁG, gúnyosan Momus-höz:
Ámor, lődd ki nyilaid, ürítsd ki tegezed,
vezess minket győzelemre.
Növeld dicsőséged
újabb hőstettekkel.
(Egy újabb karakterű nyitány következik)
PLATÉE
Milyen zaj ez?
MOMUS
Jöjjetek, szeretnivaló Gráciák.
(Belépnek hárman Momus kíséretéből, Gráciáknak öltözve)
 

5. Jelenet
Hárman Momus kíséretéből gráciáknak öltözve, előbbiek.

MOMUS, Platée-hoz:
Ámor oly féltékeny az Ön dicsőségére,
hogy azt akarja: kövessék lépteit,
hogy mindig mindenhol beszámolhassanak neki Önről.
(Momus három, gráciának öltözött kísérője mulatságos táncot lejt. A Bolondság lantja pengetésével mozgatja őket)

PLATÉE
Szörnyű unalmasnak hittem e gráciákat,
ámde szerelmes szökdécselésük…
A BOLONDSÁG
Csodáljátok lángeszem határtalan működését:
csakhamar felélénkítem őket,
majd ártatlan hiszékenyekké válnak,
mindig bűbájos-szertelenné teszem őket.
(pásztorzene hallatszik)
PLATÉE
De hát ki jöhet még?

6. Jelenet
CITHERON
pásztoroktól követve, előbbiek

CITHERON, Platée-hoz:
Nimfa, az Ön hódítása
oly nagy feltűnést keltett, hogy köröskörül
minden tanyán csak erről folyik a szó;
és népem, e nagy napon,
részt kíván venni az isteni ünnepen.
(a pásztorok táncolnak a szatírokkal és driádokkal)

CITHERON, kíséretéhez:
Platée meghódította
a Halhatatlanok legnagyobbikát,
Zengjétek dicső győzelmét,
és állítsatok oltárt neki!
(táncolnak)
A BOLONDSÁG, mindegyik különböző csapathoz:
Énekeljétek Platée dicsőségét, örvendjetek,
énekeljetek bűverejének hatalmáról.
KAR
Énekeljük Platée dicsőségét, örvendjünk,
énekeljünk bűverejének hatalmáról.
MIND együtt:
Az isten, kit meghódított,
A BOLONDSÁG és KAR együtt:
csordultig tölt most benneteket/bennünket legédesebb javaival.
A BOLONDSÁG és KAR együtt:
 Énekeljetek/énekeljünk, táncoljatok/táncoljunk, szökelljetek/szökelljünk mind. 
A BOLONDSÁG
Énekeljétek Platée dicsőségét, örvendjetek.
A BOLONDSÁG és Kar együtt:
Énekeljetek/énekeljünk bűverejének hatalmáról.
(táncolnak)
JUPITER, Merkúrhoz, oldalt, félre:
Itt a pillanat, hogy befejezzük a tréfát,
De Juno még nincs itt.
MERCURE
Közel van ide.
(JUPITER kézenfogja Platée-t)
JUPITER.
(*Úgy tűnik, mintha Platée nem szívesen adná oda a kezét)
Ez ünnepi köteléket…* De mit jelentsen e félelem?
Csak nem kételkedik szemsugarának hatalmában?
PLATÉE
Régi hitvesétől tartok.
JUPITER
Hé, mi ez? Csak nem fél tőle?
PLATÉE
Ő, úgy hallom, féltékeny.

JUPITER
Meghagyjuk őt tehetetlen dühében.
S hogy törvényes köteléket megünnepeljük,
Esküszöm…
(Jupiter többször is megismétli e szavakat, várva, hogy mikor bukkan fel Juno)
 
7. Jelenet
JUNO érkezik dühösen, IRIS kíséretében, előbbiek.

JUNON
Megállj, hűtlen,
nem fogod véghezvinni e szörnyű merényletet!
Eltökélt haragomban megragadom a vétkest.
 (Platée-ra veti magát, aki próbál Jupiter mögé bújni. Juno letépi a fátylát, majd elneveti magát)
Mit látok! ó egek!
JUPITER, Junóhoz, nevetve:
Íme, most láthatja tévedését.
(Platée dúlva-fúlva el, összes nimfáival egyetemben)
JUNO
Meglepetésem óriási:
Mily zűrzavar követi előbbi fájdalmamat!
JUPITER
Kételkedik-e még abban, hogy szeretem?
JUNO
Nem. Ön visszaadta szívem nyugalmát.
JUPITER
Költözzünk el a mennydörgés országába,
jöjjetek, hagyjuk el e helyet,
nem illik, hogy az Istenek Ura
tovább maradjon e földön.
Jupiter és Momus Iris-szel és Momus-vel az égbe emelkednek mennydörgés hangjai mellett; felhőbe burkolóznak. Merkúr előttük repül. Az Őrület a földön marad. Platée-t a mezőlakók egy csapata visszavezeti a színpadra, miközben körülveszik és kigúnyolják.
 

Utolsó Jelenet
PLATÉE, CITHERON, A BOLONDSÁG,
szatírok, driádok, mezőlakók

AZ ŐRÜLET, KAR:
Énekeljük Platée dicsőségét, örvendjünk,
énekeljünk bűverejének hatalmáról.
(különböző négyesek alakulnak Platée gúnyolására)

PLATÉE, haragosan:
Csendet!
Vagy mindőtöket halállal büntetlek.
KAR
Az isten, kit meghódított,
eltölt bennünket legédesebb javaival.
Énekeljünk, táncoljunk, szökelljünk mind.
(táncolnak)
PLATÉE
Micsoda? Ily csekélynek vélitek haragomat?
Felkavarom, zavarossá teszem mocsaram hullámait,
és barlangom legmélyére
viszlek s taszítalak benneteket.
KAR
Énekeljük Platée dicsőségét, örvendjünk,
énekeljünk bűverejének hatalmáról.
(táncolnak)
PLATÉE
Csendet!
Vagy mindőtöket halállal büntetlek.
(Cithéronnak, akit torkon ragad):
Látod haragomat:
reszkess tőle,
e szörnyű sértésnek
csak te vagy az oka.
CITHERON
Hogy én?
PLATÉE
Igen, te.
EGYÜTT
CITHERON: A hűtlent vádolja, ki becsapta Önt. 

PLATÉE: Csak téged vádollak, csak téged vádollak.
KAR
Énekeljük Platée dicsőségét, örvendjünk,
énekeljünk bűverejének hatalmáról.
PLATÉE
Hogyan? Ellent mertek állni a csapásaimnak?
Siessünk, menjünk dühömet rájuk kiárasztani.
(A kíséretével együtt elindul, hogy a mocsarába vesse magát. A Bolondság magával viszi csapatait Jupiter és Juno kibékülését ünnepelni)
VÉGE AZ OPERÁNAK


PAGE  
25

